Concordia Seminary - Saint Louis

Scholarly Resources from Concordia Seminary

Bachelor of Divinity Concordia Seminary Scholarship
6-1-1945

The Personal Wisdom in Proverbs Eight

Rudolph E. Honsey
Concordia Seminary, St. Louis, ir_honseyr@csl.edu

Follow this and additional works at: https://scholar.csl.edu/bdiv

O‘ Part of the Biblical Studies Commons

Recommended Citation

Honsey, Rudolph E., "The Personal Wisdom in Proverbs Eight" (1945). Bachelor of Divinity. 149.
https://scholar.csl.edu/bdiv/149

This Thesis is brought to you for free and open access by the Concordia Seminary Scholarship at Scholarly
Resources from Concordia Seminary. It has been accepted for inclusion in Bachelor of Divinity by an authorized
administrator of Scholarly Resources from Concordia Seminary. For more information, please contact
seitzw(@csl.edu.












=37

How there cnn be one God and yet three distinet Dersons
in the Godhead is far ohove and heyond our meager human coms
prehenaion. We mst confess with awa: "Great is the mystery
of godlinenss: God was menifest in the flesh,"l and declare
with Paul: "0 the depth of the riches both of the wisdon

an? tho ¥nowledze of CGodin2

., :p'g l;!

We shall now m:ake the word )'lD);! the basis for our
atudy, In verse 30 Tﬂ_".) 2T rolates: ]'H)I‘\r! )’D.SN FT'T“\'!-
Due to the translations of a numher of the early wersions,
here are three voariant readings for the word ]'H'.n;l *
ey are: "137;5 % ]er N , and ]?YJ)’;( . Nowever, the
Masorstic reading is most relizble of alls therefore we
ghall a2hide by 1it,.

The word ]?DN has been variously translated and inter-
nrated, The Scptuagint understands it to bHe an infinitive
shaclute or the like, deriving it from ’[{.)7:[ end translatings
apuofofra, TIikewise Elirrelmeyer: nordnentf, "5 gimilarly,

tke Vulgate has cuncts componens. This interpretation is

similzy to the one which we hold. However, we do not take
it as on infinitive ebsolute, which is usually employed in
any of four instances:

1, Vhen it is governed by a transitive verb, and
stands in foct as an acousative.
9. When it is in the accusative and used adverbially.
3. When it stands in immediste connection with the
corresponding finite verb (either before or after,
snd derived from the some verb).

1. 1 Tim. 3,16.
2. Rom. 11.33.
3. Kiirrelmeyer, Die Erste Deutsche Bibel.
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4, When it #tands in vlace of the finite verh.t

Since the word ]'JDN is preceded by the words 1 ‘7N7
753N ( TI ﬂ is not =& transitive verh), sinoce ])DN is
not in the acousativa case, since it is not used in a cog-
nate construction, nor used in place of a finite verb, we
mist reject the theory that [)DN is an fifinitive abso-
lvte, although in form it appears to be ona.

Another intervretation offers the translation "wnrd; n2
and the Authorized Version has "one brought up with Mim,"
the last two words in italics. The proponents of this
theory =msume that )"iDN is a passive form of the verb
']DN + However, then it would be pointed "] DN instead.
They =ppeal to John 1,18¢ & v €ls TSY KéAnoy 'rou ﬂurfos
We cannot agree with them, for even if it were pointed I-?b‘gl
the context nrohibits us from translating it alumnus, "ward.”
Throughout the preceding context the activity of i‘lpD_{J in
the creation of the world is stressed.

Another view is tha'qof Fhrlich, who remsrks: "Das Nomen
scheint "vertrauter Freund® oder *“besténdiger Gast® su be-
deuten."S This interpretation is entirely too weak. It does
not express the real nature of Christ's work in the creation
as our interoretation does.

Our view is that ]'I'b?;ﬁ is a noun related to the verb
[AN , "be firm.® An '['ibt;s , therefore, is one who is firm,
sure, skilled in his art, With Luther, Delitzsch, and several
others we agree that it is best rendered by "werkmeister,"

%. Davies and Tiitchell, Gesenius' Hebrew Grsmmer, pp. 321ffF.

e Alexander R. Gordon in The Oid Testament, An Ameriocan
Translatione.

3s Ae Ba Ehrlich, Randglossen Zur Hebrfishhen Bibel, p.42.




Niaster Torkman," opifex. 'In the Wisdom of Solomon, 7,21,
we read: B yip ndvrwy TEXVITIs édlda%s pe copiw.
Zelitzsch correctly remsrkss )
Der Terkmeister helsst ]ibkl « « o« Wol nicht als
der den man etwas betraut, =zuf den man sich in siner
Arveit verlisst oder verlassen Kamn . , ., sondern
von |RN , fest seln, els der in selner unst fest
ist, wie vielleicht auch die rechte Hand ‘den Namen
r b} als der Artifex unter den Gliedern hat.r
tnother point in favor of cur interpretetion 1ls the fact
that the form is in the mesculine gendcer. Thet throws over-
board the argument of'thc- eritics who make so much of the
feminine form TIDNDI] . Sowe of the critics reply that
there is no ieminine Torm of the word ITDZ:( s or thint the
position of the !laster-liorkman warrants the use of o maacu~
line form even if thc feminine zender is meant. Let us heer
what Dr. Puerbringer says on this polnts

Zu "TJeachtan i3% noech, dass das Wort ein ilaskulinum
ist, was gerade zu der kirdlichen Brkldrung passt, dass

d.’;"f.‘!eishoihder Sohn Gottes inte VYenn men dagegen

elnwendet, deas es ewen keine Femininform gebe (Strack)

oder dgss das Handwerk M#nnersache int, nicht Frauen-

sache (Nelitzsch), so ist zu sagen, dass eine Feminin-

form gmona sich schr leichit hédtte bllden lassene.

Therefecre we translate ]70{:! "ierkmelister," or "Ktngt-

ler," not "Ifilnstlc::'in.""” X8nig takes the word to mean
"Xéatlerin, " and offers the following explanation: " ]7D¥
wurde Frove 2,30 die Chokhma genannt, well der Sprachge-
brauch kein Wort fir 'Finstlerin' ausgeprigt hatte, n4

However, that argument has slready been answered in the

previous parsgraih.

le Delitaﬂch’ O)e _o‘_i&.. Pa 147,

2. XIuerbringer, on. cit., p. 405,

3. It i translated "Ktinstlerin® in the German Paral-
;ﬂ-:;ibelo

4, Kénig, ope. oit., paragraph 246c¢c, p. 154.
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Delitzsch's peculiar view concerning the T”,-!?!;l ’
nemely that 1t was o more or less subjective thing in the
hind of God, something "nicht Gott aber Gottes,"” a type of
4 i)ﬂl&tifro./s. appears also in his long exegesis on this verse.
We shall quote a few sentences from hims

Diese Selbstbezeichnung dieser Weisheit tritt hier
wolvermittelt auf, denn nachdem sie gesagt hat, dass
sle aus Gott geboren worden ist, ehe die Welt ward,
und dass sie zugegen war, sls diese wurde: beantwor-
tet nun dieses [INN die Frage, worauf Gott sein
Absehen hatte, als er der Weisheit ihm sonderliches
Dasein gab, und in welcher Eigenschaft sie der Welt-
schdpfung assistierte: sie war es, welche die in
Gottes Schipferwillen urstindenden und durch sein
Schdpfergeheiss in Bewegung gesetzten Sch8pfungs-
gedanken aus lhrer idealen Wirklichkeit in reale
umsetzte und gleichsam die Entwlirfe der-einzelnen
Creaturen kiinstlerisch ausféhrte; sie war die it-
telursache, war die demiurgische ifacht, deren sich
die g8ttliche Schdpferthiitigkeit bediente, wie

3,19 gesagt wirfs Jahve hat ;Jn> N3 die Erde
gegrundet, usw.

We cannot agree with Delitzsch that DI is a force
80 subjective and idealistic as that. There is no warrant
for his position that i'?QDI;I was a force created by Jehovah
in order that she might assist Him in the creation., #&gain
Delitzsch begins to speculate when he pictures Wisdom as
.something idealistic "whereby the creative thoughts origi-
nating in God's creative will and set into motion by His
creative cormand were transformed from'this ideal reality
into actual reality." There is no Word of God to prove
his point. In the final analysis, he refuses to associate

. ; : ¥
MNOT , the JINN, directly with the Adypos agupios,
On the other hand, we have already seen, and shall see

further, that the only suitable interpretation is the one

1, Delitzsch, ODe citey Pe 147,
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held by the ancient church, and which we hold, that it is
the Personal Wisdom which speaks to us in this section of
Proverbs 8, and probably also in the context.

Throughout these ten verses, 22-31, HQDEI speaks
of His part in the work of creation. TIQDU stresses
the fzct that He was in exisgtence before any of the acts of
creation took place, even those of the earliest days. He was
there, not as a passive being with no influence whatsoever,
but as an active agent in the creation, as one who contri-
buted both toward the designing and toward the execution
of the plans into the great miracle which we know as creation,

We know from Scripture that God, and God alone, created
the world. However, here and in John 1, as well as in other
places, TIQDI;I y O ./lolyo.s. and other terms are used to
designate one who Sreated. What stronger proof could we
desire for the deity of the TIQDJJ and t‘ne/lo’ros s Who
is Christ? It is true that usually creation is ascribed to
the Father, as it is in 1 Cor. 8,6 and, as everyone knows,
in the First Article of the Creed. However, it is an opus
ad extra. In the words of Dr. Tohn Theodore *ueller this
fact is brought outs

Creation, as an opus ad extra, is the work of the
triune God. Hence i1t is asoribed to the Father

(1 Cor. 8,6), to the Son (Heb. 1,10; John 1,33

Col. 1,16), and to the Holy Ghost (Gen. 1,2; Ps.
33,6)e Yet, though the three persons of the Trinity

concurred in this work, the creative power, or
omnipotence, toiwhigh the ?niveree owes tz:t::%B-
tence, is numerically one (una numero po »
80 that we must not speak of three treators, but
of only one, John 5,17, "oreation is an action
of the one God. « « « It is likewise an action of
God alone, which neither ought to be, nor can be,
ascribed to any creature.” Chemmitz.)

1, John Theodore lMueller, Christian Dogmatics, Pe 187.
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In this detailed account of His activity in the creation
of the heavens, the land, and the water, TH;JDI"] impresses
upon us His pre-existence. le uses several expressions to
indicate His eternity. We have already enumerated and ex-
plained a number of them. According to the Authorized Ver-
sion, verse 25 reads: "Nefore the mountains were aettled;
before the hills was I brought forth." It translates both
7 U:z and ‘JDB with the word "before." Fowever, the
first expression is temporal, and the second lccal.

Dr. Fuerbringer explains the word M) L? as follows:
=) '7 0 --abgeschnittensein vom Vorhandensein;
als Adverbium bedeutet es "noch," "noch nicht,
als Konjunktion "bevor," "ehe,” und so steht es
hier mit 3, wie oft, verbunden.l

Another strong negative expression employed by the
suthor to designete eternity is N‘B--ry. literally "toward
not," which can be rendered "when not yet.”

Solomon truly goes into detail, He uses a rich sup=-
ply of synonyms. In speaking of the clouds and heavens he
employs the terms T~ }771_71!!' s "clouds," {although Symmachus,
the Vulgate, and Delitzsch take it to be ugther") and

7af o) lrll , "heavens." He uses numerous words, differing
in details but all generally synonymous, when he describes

the land, First of all there is the general term f“));l 5

"land," "earth."” He uses the word Di.ﬂ-] IT to desoridbe

the uninhabited land, which lies "outside"” of the inhabited
land., The Septuagint has & o:mf-rou.s'. Besides, there is

the word D11 DY, "dust," which in the plural can also
mean "masses of duat." or "clods." TFor the ihhabited land

1., Fuerbringer, Ope. _c_is_o. Pe 327.




he employs the term Bnh » which is equivalent to o?nq%&’a;_.f ';;_g-;iz.;
and is frequently translated "worlld.® He also refers to' th. ﬂ__,%
y‘n;l ‘jtpfn » the "foundations of the earth.” He mentions "
specifically the D il , "mountains,” "high hills* and
the hi)’;;"t s "hills." There are also several words used.
for the waters. The D) D'T?.!’) are the surging, untsmed
waters, the depths of the brié‘ual flood yator-; ors in the
words of Dr. Fuerbringer; "die brausenden, ungebidigten
Wasser, die Tiefen dex Urflut."l  Other ﬁranlons for
the general term "water" are: th:.}\ N, "foumtains,"
related to the word ]‘}2 $ D?]D » the -usual word for
“water;" and T ® , meaning "sea." In all this TIP,D{]
was active and instrumental,
This, of course, immediately reminds us of Genesis 1.
It is a commentary particularly upon the work of God en
the second and'third days of creation. Identical terms
appeart D‘jl’l_)ly s YIN, l:lfﬂf;l s TN, ote. HQ?]J is
desoribed as p'm;s , "Master Workman," and hence not merely
an instrument of the Creator, but Creator EHimself,
There are parallels also in Job, particularly inm chap-
ters 26, 28, and 38, However, it is rather doubtful that
the 1D Dl;l in those chapters is the Personal Wisdom.
Nevertheless, we do know that the Son of God participates
in the opera ad extra, such as oreation, and, that to Him
also, as true God from eternity, those marvelous miracles
in nature can be attributed, The very similasity between
those chapters and our chapter, Prov. 8, strengthens owr
position that Solomon was the author of that poetical

1. Ibid.




